43. Lesson 43 — Answers

43.1 Section 43.10 — Answers — A
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Exercise A — Greek into English

The scribes and the priests asked Jesus many things.

I stood before the judge answered him truthfully and completely.

First, the elders sent a message to the king; afterwards they sent a slave as a messenger.
They marvelled that the blind man was healed and they said that they had never seen these things.
It happened in those days that few followed the way of God.

The slave has been released from prison.

To buy a slave, you must go to the market.

You must go to the elders and tell them what the king has done.

Before eating dinner, you must give thanks to God.

I went to the harbour to see the ships and to taste the air of the sea.

Because of the famine we despaired about buying food.

Exercise A — English into Greek

ToALOVG pév Adyoug {Epabov / pepddnka} driya 8¢ eimov.

&V 1@ ovvedple Avteimov ToAAOL T@ Apylepel.

0 avnp kai 1 yovn €€efAndnoayv €k 10D Tapadeicov.

£0lmEav ToVC KAETTOC £C TG EPNLOV.

avapréym Tpoc ta 0pn 6o 1 fondeia pov Epyetat.

T} TETAPTN PLAOKT TOVS KATAGKOTOVG EI00EV KOl TPOSHPYOVTO TA TELYM.
gneipdoopey o Telym dvaPiivar GAL dDymAdToTa fv.

T0ig pabntaic Eénynoato 6 Inoodc tag mapaforic.

TPOECTNOE O SOACKAAOG TOV OO0 TOIG Lo TOiC Kol aTOV EKEAEVCE gimelv TO podnuo.
TpOg 1O S1daEa T padua, Sel pe antd €V ETOPAGOL.

Bélopev gvpelv Vv oikiav €v 1) 01 KOTAGKOTOL EKPpVEONGaV .

0 d1daokalog Edwke PEYaV ooV Td apiotm poabnti).

43.2 Section 43.11 — Answers — B

43.2.1
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Exercise B — Greek into English

I shall write the lessons for my benefit so that I know better the matters of the langauge.
It is possible for me to buy a slave for I have sufficient money.

I have finished this and I intend to do another thing.

And you will have a great reward in the kingdom of heaven.

The children brought gifts to the elders.

We were climbing to the summit.

We have listened to Paul and we have believed him.

We have put on the weapons of Christ and the clothes of righteousness.

He threatened that he would prosecute us before the judge.



10. We bought the boat to cross the sea.
11. Christ has {conquered / overcome} the power of darkness.
12. He did not deny that he met the man in the church.

43.2.2 Exercise B — English into Greek
16 Tnood {einov / gimav } oi padntai ‘abéncov v micTy UV .

—

G YEYPOTTOL &V TOAG YPOPOIS TIUNOOV TOV TATEPO KO TV UNTEPA.

0VOEMOTE TMTEL TO UNAOV TOPP® TOD SEVIPOVL.

GALGDV 0V O€1 VUAG KoTayvdVaL, HGTE 00 KaTayveooOnceche.

g€0ncav ol 6TPATIOTOL TOV GTOVPOV ETL AOP® Kpavip OvOuaTL.

Emi 1@ otavpd Expae 6 Inoode Beé pov, Beé pov da ti pe katadéromag;

0 KuPepvnng €kvPépvnoe TO TAoToV €ig TOV AEva TPOC TO PVYELV TOV YEUDVOL.

{éxnpvéa / keknpoya} T Aad TO EDAYYEALOV.

Y e N ok w

O€l ne AoyioacBar motepoV drorovbiicat TOV dyAov i ov.
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npyacapedo pev Tpog dpyvpiov ktnoacsbat, T0te 8¢ Edvvacdueda dyopdoat SODAOV.

—
—

EMBaoav pev 0 dyrog Xtépavov, Eedpnoe o€ 0 [TadAoc.

12. yvoun @ [Hovio 611 oi F'oaAdtotl dmo Tod evayyehiov Emidvnoay.

43.3 Section 43.12 — Answers C

And it happened a second time that the word of the Lord came to Jonah: get up and go to the great city
Nineveh and proclaim there the previous message which I said to you. So, Jonah arose and went to Nineveh,
just as the Lord said. Now Nineveh was a great city so that a visit was three days. So Jonah began a journey
for one day and proclaimed: On the third day Nineveh will be overthrown. And the men of Nineveh believed
God and proclaimed a fast and put on sackcloth from the greatest of them to the least. And the message
came to the king of Nineveh and he took off his raiment and sat in the dust. And it was proclaimed in
Nineveh from the king and from his great men: Let not men and herds and cattle and sheep taste anything,
nor let them graze, not let them drink water. And the men clothed theslves with sackcloth and called
earnestly to God and each man turned back from his evil way and from harm of their hands and said:
Perhaps God will repent and turn away from the anger of his heart and we will shall not perish. And God
saw their deeds that they had turned away from their wicked ways and God repented of the evil which he
said he would do to them and did not do it.

44. Lesson 44 — Answers

44.1 Section 44.8 — Answers — A
3. Meaning /Voice/ Tense: To come/Middle/Present
Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Singular
4. Meaning /Voice/ Tense: To take/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
5. Meaning /Voice/ Tense: To heal/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Plural
6. Meaning /Voice/ Tense: To eat/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Genitive/Masculine or Neuter/Plural
7. Meaning /Voice/ Tense: To happen/Middle/Aorist
Case / Gender / Number: Nominative/Feminine/Plural

8. Meaning /Voice/ Tense: To wonder/Active/Aorist



Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
9. Meaning /Voice/ Tense: To intend/Active/Present

Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
10. Meaning /Voice/ Tense: To do/Active/Perfect

Case / Gender / Number: Accusative/Feminine/Plural
11. Meaning /Voice/ Tense: To carry/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
12. Meaning /Voice/ Tense: To hate/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
13. Meaning /Voice/ Tense: To announce/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Singular
14. Meaning /Voice/ Tense: To do/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
15. Meaning /Voice/ Tense: To see/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
16. Meaning /Voice/ Tense: To save/Passive/Aorist

Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
17. Meaning /Voice/ Tense: To judge/Active/Future

Case / Gender / Number: Genitive/Masculine or Neuter/Singular
18. Meaning /Voice/ Tense: To throw/Passive/Aorist

Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
19. Meaning /Voice/ Tense: To be/Active/Present

Case / Gender / Number: Genitive/Masculine or Neuter/Singular
20. Meaning /Voice/ Tense: To proclaim/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Singular or Nominative or Vocative or
Accusative/Neuter/Plural

21. Meaning /Voice/ Tense: To receive/Middle/Present
Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Singular
22. Meaning /Voice/ Tense: To come/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
23. Meaning /Voice/ Tense: To do/Passive/Aorist
Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
24. Meaning /Voice/ Tense: To turn/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Singular
25. Meaning /Voice/ Tense: To fall/Active/Perfect
Case / Gender / Number: Nominative/Masculine/Plural
26. Meaning /Voice/ Tense: To show/Active/Present

Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Singular or Nominative or Vocative or
Accusative/Neuter/Plural

27. Meaning /Voice/ Tense: To learn/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular



28. Meaning /Voice/ Tense: To give/Active/Present
Case / Gender / Number: Dative/Masculine or Neuter/Singular
29. Meaning /Voice/ Tense: To place/Active/Present

Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Singular or Nominative or Vocative or
Accusative/Neuter/Plural

30. Meaning /Voice/ Tense: To baptise/Passive/Present

Case / Gender / Number: Nominative/Feminine/Singular
31. Meaning /Voice/ Tense: To see/Middle/Future

Case / Gender / Number: Dative/Feminine/Singular
32. Meaning /Voice/ Tense: To sow/Passive/Aorist

Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Singular or Nominative or Vocative or
Accusative/Neuter/Plural

33. Meaning /Voice/ Tense: To leave/Active/Aorist
Case / Gender / Number: Genitive/Masculine or Neuter/Plural
34. Meaning /Voice/ Tense: To carry/Active/Aorist

Case / Gender / Number: Accusative/Masculine/Singular or Nominative or Vocative or
Accusative/Neuter/Plural

44.2 Section 44.9 Greek into English

And again the children of Israel did evil before the Lord. And the Lord strengthened Eglon king of Moab
against Israel because they had done evil. So Eglon gathered together to himself the Ammonites and the
Amalekites and attacked Israel and took the city of Palm Trees (Jericho). The Israelites were slaves to Eglon
for eighteen years. And the Israelites cried out to the Lord; he raised up a saviour Ehud, son of Gera, a
Benjamite, an ambidextrous man. The Israelites sent gifts to Eglon king Moab by the hand of Ehud. Now
Ehud made for himself a double-edged knife about 6 inches long and he girded it under his cloak and against
his right thigh. And he went and offered the gifts to Eglon king of Moab. And Eglon was a very fat man.
When Ehud had offered his gifts, he sent away his companions. And Ehud said to Eglon, ‘I have a secret
message for you o king.” And Ehud went in towards Eglon. Eglon was sitting alone in an upper room of his
summer house. And Ehud said, ‘A word of the Lord from me to you, o king’. Eglon came from his throne
towards Ehud. And Ehud stretched out his left hand and took the knife from above his right thigh and
plunged it into Eglon’s stomach. And he placed the handle in and the fat closed over the blade because he
did not draw the knife out of his stomach. And Ehud went out of the porch and closed the door of the upper
room and wedged it. And he went out, and his servants came in and saw that the doors of the upper room
were closed. And they said, ‘Is he exhausted perhaps?’. So they waited, but no one opened the doors. Ant
they took the key and opened it; and behold, their lord, had fallen and died.

Meanwhile, Ehud was saved while there was an uproar and he fled to Seirah. And when he came to the land
of Israel he blew a trumpet of horn in the mount Ephraim. And Ehud said to the Israelites, ‘follow me
because the Lord God has given over our enemies into our hands. And the Israelites struck Moab in that day
about ten thousand men, and not one was saved. And that day Moab was turned under the hand of Israel, and
the land was peaceful for eighty years, and Ehud judged them until he died.

45. Lesson 45 - Answers

45.1 Section 45.10 — Answers — A

45.1.1 Greek into English
1. Those who do good will have a great reward.
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Having heard the priests, the people repented.

Having said these things, the prophet was able to persuade the people.

At dawn the soldiers saw the enemies approaching the walls of the city.

Do you believe those who say these things?

The enemies attacked the soldiers as they were marching towards the city.

Having seen how great were the walls of the city the general decided to bring up the engines of war.
When he saw size of the walls of the city the general decided to bring up the engines of war.
The spies {saw / are seeing} the enemies fleeing out of the camp.

To the man who asked we said that we had come from a great city.

We said to our interlocutor that we had come from a great city.

Having left the village, we marched through the desert to the mountains.

Having collected the fruit from the vineyard we gave it to the master.

We collected the fruit from the vineyard and gave it to the master

We shall embark the ship which is in the harbour and has white sails.

English into Greek

gide O Tvévvng dmokdAv Yy TEPL TV HEALOVTOV.

EKTEUYOG TOVG SOVAOVG, AVEYVV® O BOCIAELG TV EMGTOAV OO TOD AyyEAOL.

0 {avnp / Gvpomog}tAnyelg énl 10 mpdowmov, Eneoe nl T Y.

Yv@vTeg Omoom 1 680G 006, HTOPYGALEY.

TOG YPAPAC GVOyVAVTES IOV Ol Ypappateic 6Tt 6 Xp1otdg yevednoetar &v BeOldep.

0 {avnp / Gvpomog} Ta xpripoto KAEWOS, dkaing EKoAacoT).

dmencdvec ToVg podNTag, Ekédevoay O dpylepede kai ol ypapupateig pn {knpdéar / koroyysilon )
TOV XPLoTOv €K TOV VEKPOV AVOCTIVOL.

0 Pacidedg fnoe Tovg dyyéhovg omdBev NABov kol {Tva dyyéhpato / Tvag dyyediog) Eoyov.

¢ Pactrel aitovvrt oi dyyélot elmov 6mdOev AAOov kol {Tva dyyélporta / Tvog dyyeliog) Eoyov.

Queivov oty gioeldElv TOV 00pavOv Eva 0QOaAOV Exmv fi 300 deBaiuodg Exav gig Gdny
Katopfvol.

45.2 Section 45.11 Answers — B

45.2.1
1.
2.
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Greek into English
Having been {compelled / forced / obliged} to carry the burden, the man fell to the ground.

Blessed is the man who does not walk in the way of evil {nor /and} does not stand in the house of
evil.

Nearing the city we saw how great the walls were.

The disciples, having been sent out to the villages, healed the sick.
The disciples were sent out to the villagesa and healed the sick
Having harvested the fruit in the fields we are able to eat in winter.
We harvested the fruit in the fields and we are able to eat in winter
The teacher saw the children running towards the river.

It seemed to those who saw Jesus on the cross that he was dead.
Having arrested the thief, the soldier led him to the judge.

The soldier arrested the thief and led him to the judge



10.
10.
1.
12.

45.2.2
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9.

10.
11.
12.

Having a sent a message to the king, they hoped that he would receive me.

They sent a message to the king and hoped that he would receive me.

Not having found the man in the house, the soldiers {departed / went away }.

The soldiers did not find the man in the house and {departed / went away }.

Having been punished by the enemies we were not able to establish the camp on that day.

While going through the fields the disciples began to pluck the corn.

English into Greek

NreiAncav ot otpatidTon 4Tt GLAAMUYOVTOL TOVG BoridvTtag Aibovg.

LLOKOPLOTEPOL O1 EDAOYODVTEG TV KATOPWOUEVOV.

0 8yhog £1de TovC padntig éEepyopevodg &k Tod vaod.

gyyiCov T Tepyyo, 6 'Incodc &ide dvdpa péya Elpoc pépovra.

0 a0\ eine 811 PriceTar TPOG TOV AGpacKOV Ko GLAAYETAL 0D 016€ XPIoTIAVOLE ElvaLl.

YVOGK®V 010D 6 Toic, 0VK Eime TOVG YeiTovag.

KeAEVOEVTEG AmeADETY Tapaypfpa, 00VC cuvéLeEaV TO OTACL.

AaPov Nuioeiav kKAnpovopiav, 6 VEOTEPOG LIOC KATEAMTE TNV TOD TOTPOG oiKiay €ic TO 6deDoOL TPOG
E&vav yopav.

KAMIGOG TOV dpTov, NOAGYNGE aDTOV Kol EdKE TOlG LabnToic.

gmelpboapev {ayamndyv / dyoamioat} Tovg fuds okavoollovTac.

0 Inoodg gomhayyvicOn péyav Afibog & ovk Eoyov moyéva.

0 'Incodc pavep®dv &v kKAels0EVTL Sopatioy Tovg padntac noAdYIcE Kai eine, eiprivn Duiv.

45.3 Section 45.12 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

46. Lesson 46 — Answers

46.1 Section 46.9 — Answers — A

46.1.1
1.
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Greek into English

When it was day, we collected our belongings and marched towards the mountains.
When the elders had collected the people togther, the leader said the following.
When the judge had judged, the soldiers led the slave to the prison.

Since the king wished to seize the city, the soldiers attacked.

Since the water had been used up, we were thirsty.

When tribulation has come many will forsake the faith.

Paul said to the man who came out of the house, ‘do you know them?’

The soldiers burnt the captured city.

The soldiers captured the city and burnt it.

When Jesus healed the man, the crowd marvelled.

Having been helped by us, our friends has been saved.

Since the people in Beroea were more noble than those in Thessalonica, Paul was able to preach the
gospel.

The servants were serving the people in the church.



English into Greek

nabav Ty pricw, Katryyeihe {Tovg Adyoug / Ta prjnota} €v i dyopd.

gmtiun0évrog Tod dapoviov, NAevBep®O 0 dvip kol Aoifical fipEe.

ayapévn tod ipdtiov avtod, £0epamevon.

Ta ipdTio Evovcas, EENADE €k Th¢ oikiag.

Topad00EVTOC TG TOAEWS O EYXOPOG & TV TOAW®Y OPUNGAS ATEKTEIVAV UEV TOVE AVOPaG
KATESOVAMGAV & TAC YOVAIKOG TE KOi T TEKVOL.

TAOV TOMTOV QLYOVTIOV €K THC TOAEWMC, 01 GTPUTIOTOL EI6TADOV 514 TV TOA®V.

10 Opog dvaPbvteg idopev TV OANV TOALY.

minpodeicag g Odracoac TV ixdvwv fyopdcapey Thoiov eic 10 cLALOBETY iyxBv0g TIvog.

0 Incod¢ Nv S18ackmv TOV AodV &V TOANUIG KOOGS,

AnoAAoc v pavdavev mepi tod Tvedporog Pamtiporog dmd tod Axdra kai tiig Ipickidiag.

£€oec0e KatayyEAAOVTEG TO €0AYYEMOV €V OA® TG KOGUD.

6 IModrog kai 6 Bapvapog foav katoyyéAdmv tov 1od 00D Adyov &v Toig kdpalg Kol Toig ToAésty
&v 1® Kompo.

46.2 Section 46.10 Answers — B

46.2.1
1.

46.2.2

A

Greek into English
When the {church / assembly} was dismissed, each one went to his own home.
Since the disciples were surrounded, the Jews were not able to capture them.

When the book of Isaiah was opened, Jesus began to read saying, ‘the spirit of the Lord is upon

9

me’.

Out of the crowd, the Jews chose a man called Alexander.

Paul promised to return to the Ephesians.

When Gallio was consul in Achaia, the Jews rose against Paiul and led him to the tribunal.
Since there were many {questions / issues }, we did not know what we must do.

We were gathered in the upper room in order to hear Paul.

The flesh is weak but the spirit is willing.

Paul and Silas were proclaiming the gospel through the cities of Greece.

Since the enemy had withdrawn from the camp, we were able to advance to the city.

Jesus appeared to the men travelling to the village called Emmaus and explained the scriptures.

English into Greek

NUAG aitodVTog, ATESDKAUEV T dDPOL.

ThC VOKTOG HEAAVTATNC 0VoNC, 00 duvnoaueda Tpoympfcot Tpdg THY TOAY.

dVVNGAUEVOS PLYETV TOVG dtwEdvTac, Eueve O [ToAvkapmog €v Ti oixig.

€0avpocay ol padntoi {opodvrteg / PAemovteg} tov yepBévta Incodv.

Buolactnpiov £TopacBivtog VO TAV doKOVeV, &v aAndeiq Edvvacipeda Tpockuviicol T® Oed.

1OV év ®eooaraovikn Tovdainv dviiotavtov T 000, 6 [Tadrog dGdevce Tpog v Bepoiav gig 10
KoTayyeihot TO e00yYEALOV.

feAncavtov dv EAMvav drxodoot ved, 6 ITodiog &mi 1d Apeonéyd adToig eine.
Kaimep amelhnoog 0 avivmatog 1@ [Tohvkdapmm, ov peTévonce.

6 ‘Incod¢ v émtipodvimv o dapdvia kai ExBaAlmv avTd.



10. 6 ypappotedg v avaytvadokmv v Td vod 10 o vopov BipAiov td Aad.
11. fv pvAdoC®V THV YEQUPOVY, GAL’ O &xOpOC odTOV AmEKTELVE.

12. 6 8¢ Iétpog koi 6 Todvvng foav tpeydvieg mpdg o pvnueiov eic 10 18&iv & ol yvvaikeg oToic
einov.

46.3 Section 46.11 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

47. Lesson 47 — Answers

47.1 Section 47.12 — Answers — A

47.1.1 Greek into English

Quench the fire with water.

Fill the cup with wine or water and I shall drink it.

We mixed the wine and the water in the cup.

John was girded with a leather belt and proclaimed the message of God to the Jews.
Show me the head upon the coin.

I shall show greater things to you than these.

Thus says the Lord: on that day I shall shake the heaven and the earth.

The enemy destroyed the city.

Y e Nk w D=

Forgive thouse who revile you.

H
e

He took the wine and filled the cup.

—
—

. To the one who knocks, the door shall be opened.

[S—
N

Since the enemy had been conquered, we rejoiced.

47.1.2 English into Greek

Ko O PopTiov & pE EKOAVE.

goe1&av v 000V 11| dikatocHv

Emepya dyyelov €ic TO knpdEat TO eDAYYEAIOV LLOV.

8KAKOALOYNGOV TOV GTPOTIYOV OTL EKEPAGE TO TE GO KO TOV O1VOV.
0 6¢ Inocodg Epn €Yd it 6 0306, 1 dAndeia kai 1) {on.

1@ GLVIEVTL, TODTO OV YOAETH EOTIV.

agiepev GAAovg dote apiEpeda.

ot {ntodvteg gvpricovral.

A S AN o T e

£0€1&€e TOVLTOVG TOVG AOYOVG NUTV.

10. 10 motprov EmAn oo olve.

11. fBeAe NUAG cLVIEVOL TOVG AOYOLS ODTOD.
12. &de1&e Muiv OANV TV ddoynVv avTod.

12. edMAmoe MUIv OANV TV d1doynV avTod.

47.2 Section 47.13 — Answers — B

47.2.1 Greek into English
1.  We must forgive the sins of others so that God forgives us.



While leaving the house, the man let fall a cloak.

Since Pilate was present, the Pharisees began to accuse Jesus.

Since the wind had died down, we were able to sail in a little boat towards the other shore.

At first those who heard these words laughed, but afterwards considering again, they repented.
While approaching the harbour, we let down the anchor.

We approached the harbour and let down the anchor.!

Some of them, being reproached, repented, but others blasphemed.

Since the buckets were filled with water, we were able to put the fire out.

A S A AN L ol

When the elders were present, we began to praise God with words and hymns.

[S—
e

Having sailed for many days, we came to a strange island.

p—
p—

. To me searching through the city the image of my wife appeared.

—
—

. While I was searching through the city the image of my wife appeared to me.?

_
N

Having walked into the city, our guide leading us, showed the great temple to us.
12. Having walked into the city, our guide led us and showed the great temple to us.

!'In English we often use this construction but the Greeks (and the Romans) prefer to use a main verb with a
participial clause. The LXX, following Hebrew usage, also tends to follow this usage.

2 The second version is more idiomatic English. This is actually a translation from Aeneid Book II, 771 —
772.

47.2.2 English into Greek
1. otig €v Tf] yopd TOALOIG AOYOLS EKAKOAOYNGOV TOVG POPLOIOVG..
gic 10 Seréon tadta, Toic piv eine &v mapafoliy, Toig 8¢ amloic Adyoig..
10ig kovsdot Tod Tncod oi Adyor odtod duvardrol Roav.
GULVEIC TOVG AOYOVG TOD TPOPNTOV, 0 AOG LETEVONGE KOl TPOOKLVNGE TG OED.
eloeA0OVTOV TNV TOALY, Ol LEV NOTOGOVTO MAS, Ol 0 mVveidicav.
tadta Aoyilopepnd cvvicel Tov Incodv vidv Tod Ogod sivar..
omoavteg Tov [Tadiov mpod thig EkkAnciog. Ekélevsav avTOV einey

TAELGAVTEG TTPOG TV VIOV EVIOTOV Kol NUépay, Kabeicav TV dykvpav €v KoAN AMpévt.

A S AR T

rov tag yphoog Katépadov Tovg Adyoug.
10. 86pevog 10 BipAtov tod mpoentov Hoaiov, dvéyved adtod dm’ dpyic.

11. ayapévog Tod Aémpov T1] ¥elpi adTod €ig TO aTOV Bepamevety, E0epamevdn 6 Aénpog.

47.3 Section 47.14 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’

48. Lesson 48 — Answers

48.1 Section 48.4.1.2
avBpomoc, Gvipane, dvBporov, dvOpodTov, AvOpdT®; dvBpwmol, dvOpmdTOLS, AVOpOTWS, AvOpdTOIG
VOUOG, VOUE, VOLLOV, VOL®; VOLLOL, VOLLOVS, VOU®V, VOLOLG
Oarlacoa, Odlacca, Balacoav, Bdhaccag, Bdhacoq; Bdhacoal, Odlaccag, Balacodv, Bardcoalg
Nuépa, NUEPQ, NUEPOV NUEPOG, NUEPQ; NUEPAL, NUEPOG, NUEPDV, TUEPAILG
YOVT], YOVOL, YOVOIKO, YOVOUKOG, YOVOIKi, YOVOIKES, YOVOIKOAG, YOVOIK®V, Yovou&i(v)



ALY, OAEY, EAEPa, PAEPOG, PAEPL, AEPREC, PAEPAG, PAEPDYV, pAeyi(V)

VOE, vOE, vOKTO VOKTOC, VOKTI, VOKTES, VOKTOG, VOKT®V, VOEI(V)

Yelp, Yelp, XEPa, XEWPOS, xeIpl YEIPES, XEIPOC, YEPDV, XEPTI(V)

AUTELDV, QUTEADVOG, AUTEADVA, AUTELDVL, AUTEADVEG, AUTEADVOC, AUTEADVOV AUTEADCL(V)
OGS, TOVG, TOOA, TOOOG TOdL, TOOES THONS, TOODV, TOGI(V)

TveD O, TVEDHLA, TVEDUO TVEDLOTOG, TVEVLLOTL, TVEDLOLTA, TTVEDILATO, TVEDUOTOV, TVEOLOCUV)

YEVOG, YEVOG, YEVOG YEVOUG YEVEL, YEVT, YEVT], YEVDV YEVEGL(V)

48.2 Section 48.6 — Answers — A

48.2.1 Greek into English

Let those who abuse their father and mother be killed.

I shall not let the wine and oil fall.

The false witnesses spoke against Jesus, but they did not agree with each other.

Did you hear about Jesus, how he was crucified and when he was raised from the dead?
Withdraw your foot from your neighbour’s house.

We wish to know what the Lord wants us to do.

I stood beside my brothers and worshipped God.

Write a letter and explain to us what you intend to do.

Y e N ok W=

Explain to us what happened in the city yesterday.

[S—
e

I asked the man how many spies were in the city.

—
—

. I know what kind of man he is.

_
N

We know how great the walls are and how we shall attack the city.

48.2.2 English into Greek

TOGOOTN 1 000G DoTE EPeivapey €Tl TOVOOKEID.

TOGOOTN 1 000G HBoTe NUAG petvor Eml TavooKeim

Kopie @ Pnoodpedo; éo’ od padncousda;

Ol OGS pabelv OmOGOL TPOG TNV oikiav EpyovTal.

avéPreya éml Toig AOgoig, Tobev 1| forsid pov Epyeta.

Hnoe 1oV dyyelov, ¢ NADE dmd tod Pactlémg, Toinv dyyediov fyoye.
T peyaan yepi avtod Elafe 6 Koprog tovg viovg Topani €€ Atydmtov.
NHABopev gig v Apéva gic to ebpev mholov €ig 10 TAETY TPOG EEvNY YNv.

NUAC EVYOPIOTAVTES 0L KANTOL £loV &TL KAAOV 81} 1O dEimvov.

A S RSN S el o

guabopev Omadg yphpew v EAA KNV YA®GGOV.
10. fjtnoe néTEPOV 0VTOG O VOLOG KPEIGGmV TOD EALOV.
11. énel HABopev gig v TOAY £€BadpacOY OTOGOC O VOOS Kol OTOGOL 0 01KOJONO.

12. oi xotéioKomol gimov MU OTOGOV TO 6TPATOTESOV TRV EYOpHV.

48.3 Section 48.7 — Answers — B

48.3.1 Greek into English

10

1. The soldiers, having burnt the city and enslaved the inhabitants, withdrew to their camp.
2. A sword appeared to the certain man walking to towards a city called Jericho.

3. So great were the enemy that we did not dare to attack them.



10.
11.
12.

48.3.2

A S R A i e o

10.
1.
12.

Ignatius, having been arrested by the Romans, wrote seven letters to the churches.

The slave answered the judge who asked whether he knew the man or not, that he did know the
man.

The Pharisees and the chief priests mocked the crucified Jesus.
When the chief priest prophesdied these things to the church, the people, fearing greatly, repented.

The chief priests explained the things of heaven and the tungs out of the books to those present in
the temple.

So great were the walls that we were not able to climb them.
While writing a letter, a stranger entered and asked to whom I was writing.
When Peter proclaimed the matter of the crucified Jesus, the people repented.

Approaching the city, we saw how great were the walls.

English into Greek
10 dDpo KatdAme €l 10 Buolactiplov Kol dgiet Tovg £xOpovg cov.
10 dDPO KotV €ml 10 Buclastiplov, deiel Tovg ExBpovc Gov
toconta Piprla Eoye dote aOTOV Uy duvacHat avoy@dvol TavTa.
TO oMU EYEPAVTEG ADTO VEYKOUEV TPOG TO UVT|LETOV.
ol podntai EravérBovteg, ELaAncav 1@ Incod mavta Emoincav.
gPnoav ai yovaikeg Tpog 10 pynueiov Tpog to AAeTYaL TO odpa ELai T Kol OGLLOAG.
o€ 6 oTpaTIOTNC TOV S0DAOV TiG £0TLV, OO Paivel kol Ti Tolel..
50D, TPO VUGV €YD TiONL dvorkTiv Bvpav, fiv undeic dvvotor KAglcat.

KOTaAMTAV 10V Oncavpdv cov, &v ovpavd £ TAOLGLOVG.

Tnoe O kPTG TOTEPOV TADTO YIVAOCKOUEY T U1).

€€eotdbevtog 10D Abov, idopey kevov TO pvnueiov.
gntodv (v xpeiccova, EPNV 0OV TpdC GBIV TOALY.

avnp TS auméAova eLTEVGHG EpicBmaoav Tl pehotaic.

48.4 Section 48.8 — Exercises — C

Since these passages are taken directly from the New Testament and there are numerous transaltions
available it has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

49. Lesson 49 — Answers

49.1 Section 49.11 — Answers — A

49.1.1

o e N kW

Section 49.11.1 — Greek into English

To show, 1% Person Plural, Aorist, Active

To place, 1% Person Singular, Present, Active

To receive, 2™ Person plural, Present, Middle

To come, 2™ Person plural, Aorist, Active

To stand, 3" Person Plural, Strong Aorist, Active
To write, 1% Person Plural, Aorist, Active

To deny, 2" Person Plural, Aorist, Middle

To take, 2" Person Plural, Aorist, Active



1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

49.1.2

f—

A S O AN e R O

10.
1.
12.

To set or place upon, 1% Person Plural, Strong Aorist, Active
To write, 1% Person Singular, Aorist, Passive

To heal, 1% Person Plural, Aorist, Middle

To send, 2™ Person Singular, Perfect, Active

To send, 3" Person Plural, Aorist, Active

To let fall, 1% Person Plural, Aorist, Active

To live, 1% Person Plural, Aorist, Active

Section 49.11.2 — English into Greek

. mAoNG (TipmAn )

TANpoong (TAnpdm)
ddTon

EVEYKOUEV
Aoppévncde
TEPYNTOL (TEUT®)

oteiAnTo (0TEAL®)

firon (i)

Sed1dorydtEC OUEV
uiOfig (piyvop)
Kpadng (kepbvvopr)
onelpopev

KaOfic

dedokdteg DoV
apEm

oTi

49.2 Section 49.12 — Exercises — B

49.2.1

12

1.

Greek into English

Having sailed for many days we finally saw land and a beautiful harbour where we let down the
anchor.

Nearing the city, which appeared to be strong, the king resolved to attack it
I asked the elders when the slaves had left the village.

A certain man shouted to us as we were searching the field, ‘the treasure is not here; you must
search in another place.’

Since one of the spies had been sent to the city we learned how great was the enemy,
While searching the field, we found a great treasure..

The queen said, ‘let them eat cake’.

When the enemy had laft the city, the citizens, coming into the market, rejoiced.
God gives sufficient ability to those who are commanded to do much.

It seems to one standing before the judge that no one helps him.

. While going towards Antioch we met a man who wished to learn about Christ.

The prophet spoke many words to the crowd who were standing and hearing.



49.2.2
1.

AN e S o

10.
1.
12.

English into Greek
0l KaTloKoTOoL, 0D¢ EmEUyapeV €i¢ TO uabety 0mod tovg £xOpovg, EhaAncay 6mdcot oi ExOpot.
e0pe TOV TOTOV OOV YEYpamTaL “TO TVED U TOD KUPiov €n” Euot’.
0VTAC ToEme Edpape HoTe ol Srwrdviec 0dk Ed0vavtol cuALaPeiv avTov'.
0 'Incodg UAC £pPVGATO K TOV AUapTioV NUGV Kol MUAC Nyaye gig v Ov aidvny.
avéntot oi dvOiotdvteg Oed.
MAOE O ay1dv mvedpo &ml Toig nadnToic cuiieydeioty .
00 YIVOOKEL 1] aplotepa yelp 6 motel 1 de&a yeip.
Mpod dvtoc TKpo, Eneivacav TOAAOL AVOPES, YOVOIKEG KOl TEKVAL.
goetoe 1 1, Hote maveg avdpic E0avpocay’.
goctoe 1 ¥R, Oote mavTog avopag Bavudlev
0 TOAUDV, VIK].
70D deimvov omtNnOevTog KO TAOV dOVAMY KOAOD GvTog, NOYapicTNGaV 01 KATOL TOV £GTIHTOPA.

GVTEITOV 01 YELOOTPOPNTOL KATAH TAV ATOGTOA®MY GAL™ 0VK £3VVAVTO VIKAV.

'Using the Indicative to stress the result.

49.3 Section 49.13 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

50. Lesson 50 — Answers

50.1 Section 50.10 — Answers — A

50.1.1
1.

© % N oL R P W

[S—
e

11.
12.

Greek into English

The soldiers led Jesus out of the city to crucify him.

To read the books written in (the) Greek (language), we are learning the language.
The woman touched his cloak in order to be healed.

The woman touched his cloak in order that he might heal her.
Whenever you pray, go into your room.

Let us proclaim the good news to the whole world.

The lepers came to Jesus in order that he might heal them'.

Must we climb the hill in order to see the sea?

The children are learning in order to know the way of righteousness.
Peter said, ‘I am going out to fish’.

I sent messengers to announce these things.

The barbarians offer gifts to their gods to propitiate them.

I am working in the factory in order to get a wage.

Tt is a nice question as to whether (in English) this is a purpose clause (in order that Jesus might heal them)
or a consecutive clause (so that Jesus might heal them).

50.1.2
1.
2.
3.

English into Greek
Emepya TOV 00DAOV oL v’ dyopdot Kopmov.
0 Inoodg ént 1® otavpd anébave tvo g caln.
gvyaplotdpeY Kol TOv KOplov Enaivopuey.
13



0 Kvprog Enepye mpoeritag mpog @ TopanA tva SnAdomaet Ty 030V Ti|g SIKaocHvNc.
EPnuev mpodg T0 otpatdnEdOV TOV EYOPAV Tva aiTNOWEY EPHVIV.

€PN 6 Tnoodg mpdg O Opog v’ edynrat.

Nk

ol HEV dodAoL EBnoav TPOg TNV Apopdv v’ dpTov Ayopdcmaot, ol 8& SoDAot Tpog TV Auéva ival
Bedpwot Ta TAOLO.

8. mMkoilovOnoe T tékva TM WANTH, OV ol TpesPuTepol £0EANGOV BepameDeL TNV VOoOV, EK THG TOAEWC.
9. xp"M o€ aeEvar Tov Pilov cov, Hote GV APing.

10. év 1® va® péve Emg av M.

11. év 1® mAoiw émievoe 6 Tovag tva puyn and tod Beod.

12. 1@ 'Incod dkorlovdncw dca dv Tpacon f| AEyn.
50.2 Section 50.11 — Answers — B

50.2.1 Greek into Greek

1. émopevoueba mpdg TOV dumeddva tva GUALEY®EY TOVG KaPTOVC.
g€eoTv NUIV AoAETV 1@ dyAw Tva dyyéAlopev 1a 10D Incod.
gpybloupan iva d€ywpon picHov.
mopevoueda 010 THC KOUNG TPOS TOV VAoV tva Tpocevyduedo 1@ Oed.
O€l e TEPYOL EMGTOAMV TPOG TOVG TPEGPUTEPOLS Tval AyYEAL® 00TOTG TO &V TH| EKKANGIY YeEVOUEVAL.
ovuvnyoueba €v i dyopa tva dkodmpev Tovg Adyovg Tod Incod.
HETE TO KOTOMTELY TNV oikiav EPnuev eic THv adAnv tva drkodmuey Todg TpesPutépong..
KOTOMTOVTEG THV oikiov EBnuev ig TV avAnv iva dxodmpey Todg TpesButépovc’
npocerevoopeda Tpog TV Koun tva duvopedo fAétey Tov Incodv.

gmepye 0 Incodg Tac pabntag avtod &ic Tag kdpag iva Oepanedmat TOV Adov.

AN o R Al e

Enepye 6 Tnoodc Tag padntac avtod ic T kduog vo Oepanedicwot TOV Adov?
10. xoteMmopev TaNTNV TNV KOUNY tva ATavVTHGOUEY TOVS GIAOVE NUAY €V BAAT KOU.
11. 6 dodAog 0 apyvpiov Elafe Tva dyopaln tnv €revbepiav adToD.

IThis sentence didn’t need to be changed at all.

2Also removing the first articular infinitive

3Using the Aorist Subjunctive

50.3 Section 50.12 — Answers - C

50.3.1 English into Greek
1. Paul travelled to Damascus to arrest those who were following the way.

The believers are coming to church in order to worship God.

Let us go up to the tomb to see these events.

Let us go up to the tomb to see what has happened.

I am resolved to leave this place to acquire riches in another city'.

I shall say these things to him that he may learn how great a work Jesus has done on the cross.
Jesus appeared to Paul while he was travelling to Damascus to arrest those bing in the way.
Let us go to the city to and stay there until we see our friends.

Whatever I gain, I shall give to the poor that they may live.

Y e N ok ww

Wherever there are fish, there I shall fish so that I may eat.

14



10. Having travelled to Athens to preach the gospel, I stayed in a house of the brothers..
11. Let us stand upon the rock so that we may not be moved.
12. You must stay here until I return.

180keT can also mean ‘it is resolved’ or ‘it is decided’

50.3.2 Greek into English
1. O matnp &dwke Td KTHUTA 00TOD TOIG VIOIG Tval dEEWVTAL KAAOV KANpovopiay.
0 otpoTyog €0t €ml T® Ao Tva Bempti Omwg ol ExOpol payodvtat.
Eypoya LoKpOV EMGTOANV tva EKOEIKVO® O TETOINKAL.
ot votai, farovieg tov Tovav gig v Bdhaccav, T® Oed nd&avto tva dpidvtal.
Bawvétmoav PV gig v Epnuov, Paivouey 0& mpdg TV TOALY.
Boawvétmoav gig T Epnuov kai Baivopey Tpog v ToA
£m¢ OV aDTOV AmOVINONG 0L YIVOGKT) OTT010¢ Avip £0TIV.
tva brepPn TOV motapdv, NBEANCE O GTPATYOS HOOETV OTOGOV TOV TOTAUOV.

OTaV ATAVINCOUEY TOVY AOEAPOVG, Yaipopev Bote Enaivouey T® 0ed.

Y e N kW

0c v 1], 00 duvapeda déyecOon TaC Yvdurag avToD.
10. n0éAncav ot Mayot yvdvar 6mov £yevviin 6 Incodg iva tpockuvdoty adtd.
11. éoa av avaywookopey &v tf) Kainvn Awadnkn tepopedo cuviévar.

12. 8¢ &v &v Tij evrakii N, NAeLOePONGAY VIO TV GTPUTIOTOV V.

50.4 Section 50.13 — Exercises - D

Since these passages are taken directly from the New Testament and there are numerous translations
available it has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

51. Lesson 51 — Answers

51.1 Section 51.7 — Answers — A

51.1.1 Greek into English
1. Do not enter this house.
I shall travel to that city to visit my teacher.
Whenever we wish to worship God, we shall go to the church.
In no way we will he do this.
Whatever he wishes I shall say to the people.
How am I to write this letter?
How shall I write this letter?
The king considered whether he had enough soldiers or not.

I came to Athens in order to see the dramas of Sophocles.

A S A NS T

I opposed the false prophets in order that they might not disturb the people.

[S—
e

The black horseman dropped the cloak to decieve the pursuers.

—
—

. Whom shall I appoint to preach the gospel?

12. No way shall I condemn my friend.

51.1.2 English into Greek
1. oeayete tva {nonte, un (nonte tva edaynte



aoer@ol, Ti eimouev T® Poctlel;

oV Proetat TPOg TNV TOAV.

oV un| BR Tpog TV TOALY.

0 TPOPNTNG NPUNVEVCE TAG YPOEAS Tva EEnynonTot a0 TAG TOIC AKOVOVGLY.

0 Nowpav Ehovoe €v @ motapd Topdavn tva OepamevOnton v Aémpav.

0 [MadArog, émkarécas t@ Kaicapt, Enépedn tpog v Pounv Hrd otpoatidtov euiaydeic.

un KuPepvnong 10 TAoiov Emi TG TETPOG.

A S AN

‘Taic Eoyaroig nuépaig’ Aéyet 6 Kopiog, “xe®d 1O mvedud pov €nt mion capkt’.
10. 6 oy cvvéreye ta TpdPata gic TOV Aypov tva adTd GUAET.
11. @ yepdvi ToALd ipdtia @Epopey va E0VTOVS PUAAGGMLLEV.

12. @ TEPYOUEV TADTNV TNV ETIGTOAV;
51.2 Section 51.8 — Answers - B

51.2.1 Greek into English

1. The king, standing upon a certain hill, saw his army and knew that he had conquered.
The children went to the hall to hear the teacher and learn many things.
The chief priests considered how they will arrest Jesus and will put him to death?.
The chief priests considered how to arrest Jesus and to put him to death.
While travelling to Rome, Ignatius wrote seven letters to the churches in Asia.
To finish this work, we must at least know how we shall do it.
Wisdom stands at the gate of the city whising to teach whoever wants to understand.
When the king set up his standard on the hill, the defeated enemies asked for peace.

The gardener wishes to know what kinds of trees are in the garden.

Y e Nk ww

When Moses struck the rock with his staff, water poured out.

H
e

I visited the prisoners in the prison to comfort them and to bring food to them.
11. We wish to read the New Testament in order to understand it better.
12. Let the brothers stay in the house until we return.

'Tn Indirect speech, if the subject of the Indirect clause is the same as the speaker, the nominative is used
instead of the Accusative.

’This ‘answer’ is an intermediate answer to show how the Greek works.

51.2.2 [English into Greek
1. Soa v Aéyet éot, 0O U1 ADTOV OUTHO®, OVTOV YAP 0V TIU®D.
g TOAewg ANeOeicag VO TV £xOpdV, Ti Tomcwuey kol dmov Paivoueyv;
700 Incod &yelpavtoc €K TAV VEKP®V, 0V un apvnompedo adtov.
tva ooty EaVToS, ol NTINOEVTES GTPATIDOTAL AVEXDPNGOV TPOG TO GTPATOTEIOV AVTMV.
€ ® pabewv v ‘EAAnvuy yA®ccav tva cuvinu Ty koviy 6100mknyv dueivov.
tva mAoilov TAedong del og pabev 10 kuPépvnooat adTo.
tva axovompev 0 6 [TadAog Aéyet, del uog Patveiv Tpog v avAnv tod Tvpdavvov.

do0 av Tod, OEAm £ Toisy .

e A o

&v @ B€pet OeT A £0VTOVS PLAAGGELY AmO ToD MAioV.
10. Bapodpev, veviKnKapey yap Tovg Ex0povc.
11. o0 pun meicmpey TOVTO TA KLPIM, KAKOG Yap Avip E0TIv.
16



12.

o6ca av 61060k, ol padntai adtod pavidvovst akpiPdg.

51.3 Section 51.9 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

52. Lesson 52 — Answers

52.1 Section 52.8 — Answers — A

52.1.1
1.

Y e Nk w D

e e S Y
S D e

52.1.2

e Nk wh =

10.
11. fipece 1@ Pactriel dodvar ddPa Tolg TAGY GTPATHYOLS, Tva Auelyn oOTOVE S1d THE VIKTG adTAV.
12.

Greek into English
It is profitable for us to buy this house.

It is pleasing to me to read this book.

I like reading this book

It is possible for me to speak to the king.

It is right for us to obey the elders.

He ought to send you a gift.

You must repent of your sins.

It is fitting for me to care for the prisoners and the poor.
You may travel to Athens.

It was pleasing to the king to free the prisoners.

He repents of the murder of his slave.

. It being necessary to collect the fruit, we went into the garden.

It is pleasing to us to give gifts to the poor.

We like giving gifts to the poor

English into Greek

AP NUAG VTOKOVEY TG EvToAdig ToD BeoD.

£00&e T® 0100.6KAA® TOVC HOONTAG OV pavOave akpids.
CLUPEPEL GOL TOAT oL TADTNV TNV OiKiav Kol dyopdoat GAANV.
J€0V AYEWV ETOYLACOUEV KOAAOV OETTVOV.

TPENEL VTG ATOVTTGOL TOVTO TA AVOpL.

UETAUEAEL OOTG THG AdIKiaG TV GOl TETOIKE.

P o€ Ponbeilv T@ AdEAQ® Gov.

déov mpooParewv 1| mOAEL, Tpémel UV GLAAEE L oTpdTOV.
Avottédel aOTOIg EMTNOEDGUL TAVTNV YOAETV YADGGAV;

dokel avT® poayéoactal dALov TOAEUOV.

O€l TOV 60DAOV £Todoat TV TpamECav MUiv.

52.2 Section 52.9 — Answers — B

52.2.1
1.
2.

Greek into English
It is fitting for us to help the lepers and the deaf.

Since I have a share in this house, you must live in it with me.

17



52.2.2

—

© % NN R wN

10.

1.
12.

It is expedient for one to die so that many may be saved.

Understanding what the Galatians were doing, it seemed good to Paul to write a letter to them.
I explained the story to the children which pleased them.

It concerns me that the students learn the language and understand the scriptures.

Since it is pleasing to us and you to visit the poor, let us bring gifts to them.

It is expedient for us to obey the elders.

It was possible for the general to take to city, but the soldiers did not wish to do it..

I ought to have written a letter to him.

. It is proper for us to worship God.

Since it was pleasing to the king to reward the soldiers, the soldiers rejoiced.

English into Greek
d€ov TPOSPAAETV TNV TOALY, TAEETOOAV Ol GTPATIOTAL TAG UNYNVOS TOD TOAEUOV.
npénel NUIv épydoesBot Liod® kol foretv toig mTwyoic.
ApECKEL MUV AmavTay ToLG GIAovg HU®VY Kol dtadoyilecBon mepi thig Kauviig Atabninc.
Baivopev Tpog Tov tomov dmov 6 "Incodg £yovuméoe tva £mkotvovior| 60t THG ToD aimVOC GLOTHC.
Sel uac pabev Tdtepov duvapeda ToVTO TOEIV ) ).
v’ dyopacwmpev tovToV 1OV Tnmov Sl e ToAETV TOV olvov NudV.
gyovomémoe 0 Incodg €mi 1] yf tva ebymrton kai fjtnoe Tdtepov 10 TOTHPLOV AT’ o TOD EANPON.
yovumétnoag £mi 1 Y1) tva edynton, 6 'Incodc fitnoe mdtepov 10 ToTpLov an’ adtod EANQON.
TOD Apylep€mc TpoENnTeEVoaVTOG £l T® Huclastpin Eoidmncay 6 factledg kol 6 Aadg.
ExpnVv MUAS oot fondncat adknBEvrL.
tva EEnydpon Tag ypapag, Ol pe yv@dval a AEyovoty.
Otav 0EANG ebyecban Baivel Tpog TO dwudtiov awTod.

QiTNOMUEV TOVG 1EPETg O £pOVGL TTEPL TOVTMOV TMV YPAPRDV.

52.3 Section 52.10 — Exercises — C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous transaltions available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’

53.

Lesson 53 - Answers

53.1 Section 53.21 — Answers — A

53.1.1

18

Greek into English

To loose, Passive, Aorist, Masculine or Neuter, Singular, Genitive.
To know, Active, Aorist, 1%, Plural, Subjunctive.

To steal, Active, Perfect, 1%, Plural, Subjunctive.

To love, Active, Present, 2", Singular, Imperative.

To show, Active, Aorist, -, -, Infinitive.

To carry, Active, Aorist, Masculine or Neuter, Singular, Dative.
To write, Passive, Perfect, 3", Plural, Subjunctive

To have, Active, Aorist, Feminine, Singular, Accusative

. To stay, Active, Future, ond Singular, Indicative



12.
13.

To fold, Passive, Perfect, Masculine/Neuter, Singular, Accusative/Nominative.

To (cvvepiotnut, to rise up together, join in an attack), Active, Strong Aorist, 1%, Singular,
Indicative

To see, Passive, Aorist, 1%, Plural, Indicative

. To come, Active, Strong Aorist, 3 Singular, Imperative

To say, Active, Present, 1%, Singular, Subjunctive

English into Greek
gmépyapev/einey
Ofjo0e.
picet.

HGEL.
oyn.
Aetyelg

00c0mcav.

. yeviobe.

. oti|te/otnot|te
. o).

. TéOnKag.

. HERLOONKOTE.

. Muyecbe.

. KeKAopuiav

53.2 Section 53.22 — Answers — B

53.2.1
1.

A S A

—
No= o

53.2.2
1.

2.

Greek into English
We consider that the disciples of Jesus are true witnesses of the events of the resurrection.
Open the window that we may breathe.

The disciples asked when these thngs will happen and what will be the signs of the end of the age.

We must consider whether he told the truth or not..

He ran so quickly that he escaped his enemies.

Approaching the city they saw how great the walls were.

Let us marvel at the things of heaven and the works of God, and let us worship him.
We ought to have helped him and our friends.

The master said to the slave, ‘compel them to come in that my house may be full’.

Did you visit the cities of Athens or Alexandria? Athens actually.

. We went to the hall in order to meet our friends.

Do you know whether God raised Christ from the dead or not? I do know it and I have actually seen

it.

English into Greek
gkeLevoUEY TOVC SOVAOVE UGV PTivar €1 TOV AuTELDVO Kol .

6 [Madrog, apkouevog gic tag AOvag Zihav Epbace.

3. Mmopnoe moTEPOV fondncat T@ TEAOVL T} U).
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ST A TPOGEXEY CMTEPIOV TUDV.

TOALOG NUEPOG ETAODUEV AL’ OVY NMUPOUEV TNV VI|COV.

Aovopev v 1® moatud Topdavn tva kabapticOnuev

0¥ duvatat 6 60DAOC dmododval Bote Efehe O KPITNG AOTOV EIG TNV GLAAKTV.

ol KaTioKomol AaBOVTEC TOVE GTPOTIOTOC, EPULYOV

e N

yaipopev pobdvtec vuag Tyundfivor «0mo tod Aaod kai Tod Paciiéwmg
10. oi &xBpoi fudg EpBacay apucodpevol, £30vavTol TNV TOAY TOAOPKETV.
11. évévoapevov Hudv ta tod Xpiotod dmha, ov dvvatat 6 S1dforog NUAG ASTKETV.

12. 3&l UG TPOTEGYETV TOVG TOD dOAGKAAOV AOYOVG.
53.3 Section 53.23 — Exercise C

53.3.1 Greek into English

To follow Jusus we must listen and do his words.

To someone considering these things, it appears that these men are brave.

It seemed to the spies who climbed the hill that the land which they saw was good.

Jesus commanded us to go to all nations and to evalngelise them.

Have you read or seen the dramas of Euripides? I have actually seen them in the theatre in Athens.
What sort of man is he? Do you know?.

The elders in Antioch sent Paul and Silas to Asia to proclaim the things about Jesus crucified.

Paul, learning about the events in Corinth, decied to write a letter to them.

Y e Nk wbh =

It is pleasing to me to study and learn this language.

H
e

Ignatius was sent by the judges to Rome to be thrown to the wild beasts.

—
—

. It seemed to the Pharisees who heard the words of Jesus that he was blaspheming.

53.3.2 English into Greek

TOHGOC O GTPATNYOC €K TOD EUmPocdey T®V TOA®V EA0YILETO TOTEPOV TPOSPAAN ) UN.
tva pioBopopniom tOV pioBov pov, Avcttekel pot pobelv mAoiov kKuPepviijcat.
Tavcipevov Tod Incod Adymv, TOALLS EPOTNCELG 01 AKOVOVTEG NPDTNCOV.

£pn 0 dyyehoc Tovg £x0povg veviknacbat.

gime 0 dyyelog 8t ol &xOpor veviknvran

CLUEEPEL MUV TODTO TPAENL GAL’ OV diKotov.

Kaimep un Bondnoavteg Nuiv, ypn Muis awtoig fondiocat.

moila SEVOpa €V T® KNT® £0TIV; APECKEL Lol OTL e AEYELG.

00gv0VvTEG d10. TG EpNpov, E0avduacay deivag LopPaS TV TETPMV.

A S AN o T e

o1 katéoKomol NUiv einov 6mod 10 TdV YOpmV GTPUTOTESOV Kai OTOGOL Ol GTOTIOTAL.
10. ot TopanAitot o1 Thg EpMpov 68ev0oVTEG TECTAPUKOVTA ETN HAVVa A’ 0VPAvVOD EPayov.
11. o1da 811 LR 6 cwTp pov.

12. 1@ dvayvovtt dokel mvevpotdv on 1o Pipiiov.

53.4 Section 53.24 — Answers — D

The originals are available from the Septuagint and the New Testament.
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53.5 Section 53.25 — Exercise E

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous transaltions available it

has not been thought necessary to provide an ‘answer’

54. Lesson 54 — Answers

54.1 Section 54.7 — Answers — A

54.1.1 Greek into English
3. To eat, 1* Person Singular, Aorist, Active
To receive, 2™ Person Singular, Present, Passive

To take, 1% Person Plural, Aorist, Active

4

5

6. To send, 2™ Person Singular, Present, Passive
7. To stand, 1% Person Singular, Present, Active
8. To see, 2" Person Singular, Aorist, Passive

9. To be, 3" Person Singular, Present, Active

10. To give, 3" Person Singular, Aorist, Active
11. To honour, 1% Person Singular, Present, Active
12. To place, 2" Person Singular, Present, Active
13. To show, 3" Person Singular, Aorist, Active
14. To show, 2™ Person Plural, Present, Active
15. To love, 2™ Person Plural, Present, Active

16. To carry, 2" Person Plural, Aorist, Active

54.1.2 English into Greek

3. &\Boyuev
4. mépyaicbe, teobe
5. éhkvoapev
6. yvoiuev

7. daxoiuev
8. 1doluev

9. Aoppavorg
10. Bepoamevbein
11. oyoipev
12. dyouto

13. Tiponyv

14. &yysilon
15. évéykoig

16. payot
54.2 Section 54.8 — Answers -B

54.2.1 Greek into English
1. I'must send a letter to the elders to tell them about the things in the church.

2. We were commanded by Jesus to proclaim the good news and heal the paralysed.
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We left the fields and the giants imprisoned in the mountain.
Although they are enemies, we must love them.
The betrayer, having spoken to the enemies secretly, betrayed his city.

Paul, rebuking the child who was following, threw the demon out of her.

N o he W

They approached the island where the goddess called Circe dwells who is able to change the form
of men .

Justin Martyr, in order to defend Christians, wrote a letter to the king.
Whoever wished to follow Christ must leave behind the things of the world.
10. Let us dance for the Lord and praise him.
11. Hearing the uproar in the market, the soldiers decided to quieten them.

12. Rejoice! We have seen the risen Christ

54.2.2 English into Greek

1. 0Beig 6 dtaPodrog Tov Toodv €nt T@ TTEPLYI® TOD VoD EkEAELGE GEAVTOV KoTaPATicOL.
vo ToAoouEY TNV TV oikiay, Oel NUAg dyyellot TAcL OTL TOADUEY QDTN V.
gkélevoe 0 Inoodg TOV Aadv Kabicat GoTe AVTOVS PAYETV.
anenievoe 6 lovag and Tomnng tva OYN TV T0D KLpiov EVIOANV .

pocéAmv 6 Tovdag Toig apylepels cLUPOVET aDTOIC Tapadodvat TOV Incodv TplakdvTo Apyvpiols.

SA A T

Emepye 0 Bactieng Tod XUplog EXGTOANV TPOGg TOV Pactiéa Tov Topanih v’ aithon avtov
Oepamedoar TOv Nopav 1oV Aémpov.

0 Aadg €10V oV Tadrov Saydevta V1’ dPEmg AL ovK HSKHO.

10 OIKN A OVTOG TAXEMG AKOOOUN oAV DOOTE TAVTA TOV AoV Bavpdoot.

10 OlKN U OVTOG TAXEMG MKOOOUNoAY HOTE TAS 0 Aadg E0avpdos

o 0 e N

npémel NUiv Pondijcat Toig TTdY01G T€ Kol AchevETTY.

10. xaimep ur| £€00VTEC VUEIG KUPVOGEY TO EVAYYEALIOV, O KOPLOG DTOC KEAEDEL UAG KOTAYYETAOL TOV
AOyov.

11. oVtwg duvatdg Eleye dote mhvtog TelsHNvaL VIO TOV AOY®V ADTMV.

12. éABovtog 10D Incod eig Ta Tepocdivpa, 6 EyAog TpoympPNoag adTOV DUVNGE OGOVVE

54.3 Section 54.9 — Exercise C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’

55. Lesson 55 — Answers

55.1 Section 55.9 — Answers A

55.1.1 Greek into English
1. If I help you, will you help me?
If Peter had not denied Christ, Jesus would not have asked whether he loved him or not.
If you are willing to do this, it would please me.
If I say this to you, will you promise to not say this to the others?
If we go to the temple, shall we meet our friends?

If Jesus had not suffered upon the cross, we would not have been saved.

Nk L

If we had not sinned, we would not have needed to repent.
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8. If he did this, he is justly condemned.

If the king wishes to conquer his enemies, he must gather a great army.
10. If I consider carefully, I shall do this work well.
11. If I had considered carefully, I would have done this work well.

12. If he encourages us, we shall try to climb the walls.

55.1.2 English into Greek
1. &iginv oV, 0Ok dv TODTO TOL0INV.
gav e00VC Aeimw, o€ APIKOUEVOV PONC®.
€0V ToDTO AANOES, TOV EXOPOVE VIKI|COUEV.
€l U ™P1 0 KVPLOG TNV TOALY, 1] PLAOKTV HOTIV QUAACGEL.
&l fodropat S18aEev TavTNV TV YA®GSAV, TpdTOV Ol adTV e Labeiv
gav {ntdpev v 100 Kupiov 650V, avTnyv evpnooduedo.
&l ol cOppoor Nuiv ERondncav, vikiioouev v Tovg &x0poic.

EL NUAPTNKO YIVOOK® OETV LETAVOETV.

O e Nk wd

€l ol oTpatidton 0OV Tpocéfarov AneOn av 1| TOALG.
10. éav pepabnkag o padnua, dvvacat Gv TodTo HETOPPATOL.
11. do0in &v udc mTpog tag ABdvag Privar £l BEAoev dxodoat ToLG peydAovg PnTopag.

12. €1 6 podnng Npydoato Empuedds, dwaing Ennveon.
55.2 Section 55.10 — Answers — B

55.2.1 Greek into English
1. If we leave the city we shall not see our friends.
If you drag me to the market you will not rejoice.
If you can, carry this child to the doctor’s house.
If we had not been hindered by the enemy we would have helped our allies.
If you send this letter to your father, it will please him and he will rejoice.
If you had sent this letter to your father, it would have pleased him.
If you break the cup you must repair it.
He would now understand the lessons, if he had listened to the teachers.
If I had brought the gift the child would have rejoiced.
If you finish this job, you will be honoured.
. If I must learn this skill, I will do the task well.

e N ok w

—
N o= o

If God is willing, we shall travel through this country and proclaim the good news of Christ..

55.2.2 [English into Greek

&l EPnuev TPOg TANTNV THV TOALY, iKOLGE O AOOC TOVG AOYOVG UAV;.

£V LT YIVOOK®UEV OOV €0V 01 GTPATIOTOL UMV, 00 duvapueda TpooPareiv T TOAEL
£V AvaylvooKopev todTo 10 BifAtov Ko Tod ABavciov yeypAUUEVOV, ADTO GUVIGOUEY;
TaYEWG TEAECOEY TO EpyoV €0V €DOVG apydeDda.

gav 1 Ye@Hpa i6KOY, Ol GTPUTLOTOL TOPEVGOVTOL UMV €T AOTH.

gl un 1 yovn tod Aot dmicOev EPreye, £Ca dv.

Nk L=

el Emepyopev gketvny v adyyeiiov Tpov Tov factriéan, ovk av anekpion;



8. &l avaparpev Tpog to dKpov £keivov ToD AOPOV, PAEYOLUEY TV TOAY TPO NUDV.
el edov avToV eloeABely i TNV oikiav pov, ékaleca Gv.

10. 8av dHvopol Lareiv @ QLAY pHov, eipt TpdG TV oikiay Gov.

10. éav duvouat AAAETV TG EIAQ LoV, EAEVCOLLOL TPOG TV OiKiaY GOv.

11. éav un ywvookelg 6mod 6 Oncavpdv Eotiv, TG EVPNGOUEV AOTOV;

12. el 1Belov TAElY éketvny TV oikiav, RPOTNGA TV TIUV.

55.3 Section 55.12 - Exercise C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’

56. Lesson 56 — Answers

56.1 Section 56.10 Answers — A

56.1.1 Greek into English
1. May you learn this language well.
He said that the prisoners were free.
He asked where the temple was.
It would be pleasing to me to give these gifts.
I would like to give these gifts
You would be honoured if you love your enemies.
If you say these things you would appear foolish.
May the king honour you!

If T were able to show these things to you, you would learn and understand much.

A S A L e

He said that the elders were present.

[S—
e

If you were to ask me, it would seem better to me to repent than to do these things.

—
—

. The general wished to know how many soldiers there were.
May the Lord be with you.

_
N

56.1.2 English into Greek
1. &iBg &Pnv ovv eiloig pov!
dpéoikot v &uot ktdichon ToTHPIOV Oivov.
gime O Apy1epedg BTt AUevov Tt i Avdpd Eva dmodaveiv §j TOAAA.
iomg, Paipev av Tpog TV aOANV tva dxovompev i 6 [Tadrog enot.
{otow 1 copia €ni Tailg TLAIg THY TOAEWMS Kol KOAET TIVL O AV AKOVOL.
NyyéAON 611 6 [TadAog év T ToAeL €ln kol knpvOEAL TO EdAyYEMQ.
0 paptug fyyetke 611 6 Xtépavog AbBoPoinbein kai 6 ITadrog mapein.

{omg T1g av Aéyot 8TL awTOg Aol

e A o

el tpdToVv 0 Tovag HrKovse T® ToD Kupiov Ady®, ovK EBANON v &ic TV BdAaccay.

—_
=)

. TPOKpivol av pévetv &v i) oikiq.

—
—

. eimov 611 Pricovrar T doydn Y.

—
—

. etmov 811 Pricovton té Eoyata THS YRC.

[S—
[\

. apein 1 Tod Kuplov yeip HETA GOV Kol €Ml TA VOT® GOV O AVENOG E1N.
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56.2 Section 56.11 — Answers — B

56.2.1

7.
8.
9.

10.
1.
12.

Greek into English

Jesus gave power to the disciples to throw out demons and to heal the sick.

Jesus gave power to the disciples that they might throw out demons and heal the sick
If you sow the seed in this field you will harvest good fruit.

If you were to sow the seed in this field you would harvest good fruit.

Perhaps some one would see him entering the house.

If you know how to give good gifts to your children, God would know how to give good gifts to
you, wouldn’t he?

O wise judge, I do honour thee!

To me asking about his journey he answered that he had travelled through Asia and Greece.
On asking about his journey he answered to me that he had travelled through Asia and Greece.
If we wish to follow Jesus we must carry our cross.

In order to save the drowning man, he jumped into the river and snatched him out of the water.

I have seen the future and it is better.

. He shall purify the sons of Levi that they may offer gifts of righteousness to the Lord.
. The father said that his son was healed by Jesus

English into Greek
0VK dLVNONpEY EVPETV OTOGOL GTPATIOTAL &V TH| TOAEL ElEV.
€0V U1 Topevdpeda ThyEMS S1d TN TNG TG YOPOS 01 duvnodueda vikijoot Tovg Ex0pove.
€ibe yopoipev mpog tag AOnvag tva Bempdpev T Buapactd avTic.

€0V O OTPUTI YOV MUV KTATOL BALOVG GTPATIETAS, OLOOPNOOUEV TAVTNG THG YDPS KOl aOTIV
VIK|GOLLEV.

€L ye Privor Tpog 10 Beatpov tva Bewpd dpdpa Tod ZoPoAEog.

gav Paivouev Tpog v avinv tod Tvpdvvov BAéyouev tov [Tadiov Aéyovta Koi KnpHeeovia Ta
evoryyeAia..

gkélevae O KOplog mopedahat TPOC TOV VOTIV Tva dmavTion avopi Tve amd Tod Aiblomiog.

et 0 [Tadrog un EPn mpog TOv Aapaokov, Td Incod dndvincev dv; oKomeite ToVTO.

0 6¢ Khegpévrvog Eypawe €matoiny mpog v év Kopivlw ékkAnciav mepl 1dV oyiopdtov €v adTois.

AmavVIOUEV TOVG AyYEAOVG £V ELBOLEV.
gav un ktapot picbov, ov duvricopat dyopdoat TovTov TOU Immov.

o1 4o 10D Pactlémc avopeg fyyelhav Tt Kortayvoin Tovg SovAovg €ig Oavdatov.

56.3 Section 56.13 — Exercise C

Since this passage is taken directly from the New Testament and there are numerous translations available it
has not been thought necessary to provide an ‘answer’.

57. Further New Testament passages

Since these passage are taken directly from the New Testament and there are numerous translations
available it has not been thought necessary to provide ‘answers’.
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58. Septuagint Passages

58.1 Septuagint Text 1

! And when it was evening, his servants hurried to depart. And Bagoas closed the tent outside and shut those
who were present from the face of his lord and they went wway to their own beds, for they were all tired
because of the excess of drink. 2 So Judith was left alone in the tent and Holofernes had fallen down upon
his bed; for the wine had been heaped all around him. 3 And Judith told her servant to stand outside the bed-
chamber and to watch carefully the exit just as at day.She said that she would come to he call. And to
Bagoas said these words. * And they all went out form her no one was left in the bedchamber small or great.
Judith stood next to her bed and said in her heart, O Lord God of all power, look on this hour at the deeds of
my hands to the exaltation of Jerusalem. > Because now is the time to come to the aid of your inheritance
and to make my way of living for the breaking of enemies who rise against us. ® And approaching the head
of the bed which was near the head of Holofernes, she took his sword from him 7 and nearing the bed she
grasped the hair of his head and said ‘strengthen me o Lord God of Israel on this day. ® And she struck his
throat twice in her strength and took away his head from himself. * And she rolled the body from the couch
and took the curtains from the pillars; after a little while she came out and handed over to her maid the head
of Holofernes. '° And she threw it into a kapsack of food. And the two went out together according to their
custom to their place of prayer. And coming through the fortified camp they circled that ravine and went up
to mount Baituloua and came to the gates of her city.

58.2 Septuagint Text 2

1 And Judith said from afar to those who were guarding the gates ‘Open up, open up the gate, I say. God,
our God is with us yet to make strength in Israel and a might deed aganst our enemies, inso far as he did
today. '? And it happened as the men of the city heard her voice, they hurried to come down to the gate of
their city and called together the elders of the city. !* And they all ran, from the least to the greatest, because
it was an astonishing thing that see came to them, and they opened the gate and received them and lit a fire
to give illumination around them. '* She said to them with a great voice, ‘praise God, praise God, who did
not withdraw his mercy from the house of Israel but shattered our enemies through my hand in this night. '°
And drawing forth the head from the knapsack she showed it and said to them, ‘Behold the head of
Holofernes the commander-in-chief of Assyria; and here is the mosquito net in which he reclined in his
drunkenness; and the Lord struck him in the hand of a woman. '® And the Lord lives, who protected me in
my journey, in which I walked, because my presence deceived him unto his destruction, and he did not make
the sin with me to corruption and shame. !7 And the whole people were greatly astonished and after kneeling
down they worshipped God and with one mind they said. ‘Blessed art thou our God who treated with
contempt on this very day the enemies of your people. !® And Uzziah said to her, ‘Blessed art thou,
daughter, to the highest God, from all women upon the earth, and blessed is the Lord God who made the
heavens and the earth, who led you to a head wound of the leader of our enemies. '° Because he did not
withdraw your hope from the hearts of men who remember the strength of the eternal God. 2 And may God
in the eternal heights perform these things for you to bring you into good things instead in return for which
you did not spare your soul because of the humiliation of your nation, but you went out straight against our
fallen body walking in the presence of our God.” And all the people said, ‘May it be so, may it be so.’

58.3 Septuagint Text 3

31 And you, O king, have seen, and behold, a great statue, and that statue was exceedingly great, and its
appearance stood pre-eminent before you, and the aspect of the image was terrible. 3> The head was of fine
gold, the breast and the arms were of silver, the belly and the thighs were of bronze, * the legs were of iron,
the feet were one part iron, the other part clay. ** You saw this until a stone was was cut from a mountain
without hands and struck the statue against the feet of iron and clay and ground them. *> Then they became
thin and light, and at the same time the iron and the clay and the bronze and the silver and the gold became
like thin chaff on the threshing floor which the wind blows here and there so that nothing was left out of it;
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and the stone which hit the statue became a great mountain and struck all the earth. 36 This was the dream,
and the interpretation we shall speak to the king. *” You, O king, king of kings, the Lord of heaven has given
rule and kingdom and strength and honour and glory to you; *® amongst all the dwellings of men and of wild
beasts and birds of the air and fishes of the sea, he has entrusted to rule under your hands; you are the head
of gold. ** And after you there will arise a kingdom less than you, and the third kingdom is another made of
bronze, which will rule all the earth. *° The fourth kingdom is strong like a sword subduing all things and
cutting down every tree, and will shake the whole earth. *! And as you have seen its feet one part of clay,
and one part of iron another kingdom will be in two parts, just as you saw the iron mixed up with clay. #?
And like the toes of the feet one part of iron and the other part of clay, one part of the kingdom will be
strong and one part will be shattered. ** And as you saw the iron mixed with the clay the generation of men
will be commingled, they will neither live in harmony nor will then be friends to each other, just as the iron
cannot be blended with clay. ** And in the times of the kings, the God of heaven will place another kingdom,
which will be for all time and will not be destroyed, and this kingdom will not permit another nation it will
strike and make unrecognisable these kingdoms, it will stand for all time * just as you saw a stone cut
without hands from a mountain and smashed the clay, the iron, the bronze the silver and the gold. The great
God has communicated to the king the things to come in the last days, and the dream is precise, and this
interpretation is faithful.

58.4 Septuagint Text 4

! And it happened in the time of the judges that there was a famine in the land and a certain man went from
Bethlehem in Judah to inhabit the fields of Moab:; he, his wife and sons. > And the name of the man was
Abimelech, his wife was called Naomi, and his two sons were called Mahlon and Kilion, Ephrathites from
Bethlehem in Judah; and they came to the fields of Moab and were there. 3 And Abimelech, the husband of
Naomi, died and she was left and her two sons. * And the two sons took for themselves wives who were
Moabites, the name of one was Orphah, and the name of the second was Ruth; and they lived there about ten
years. > And they, both Mahlon and Kilion, also died, and she was bereaved of her husband and two sons. 6
And she and her two daughters-in-law, turned back from the fields Of Moab, because they heard in Moab
that the Lord had watched over his people to give bread to them. ’ And she went out of the place, where she
had arrived, and her two daughters-in-law with her; and they were walking in the road turning towards the
land of Judah. ® And Naomi said to her daughter-in-law, ‘Do you go and each of you turn back to the house
of her mother; may the Lord have mercy upon you just as you did with those who died and with me. May
the Lord give you and may each of you find a resting place in the house of her husband. And she kissed
them, and lifted up her voice and they wept. '° And they said to her, ‘We are turning towards your people
with you’. '' And Naomi said ‘Are you really turning my daughters, to what end do you come with me?
There won’t be any more sons in my womb for a man, will there? 2 Turn away, my daughters, because I
have explained to you that I do not have a husband; because I said that I have a hope I shall sons for a
husband. '* You will not receive them favourably until they grow up will you? Or will you not restrain them
until they are men? Not at all, my daughters, that it would be bitter to me on your behalf, that the hand of the
Lord went out against me. '* And they raised their voice and still cried out. And Orphah kissed her mother-
in-law and turned back to her own people, but Ruth followed her mother-in-law. > And Naomi said to Ruth,
‘Behold, your husband’s brother’s wife has returned to her people and to her gods, you also should return
behind her’. ' And Ruth said, ‘May it not happen to me to leave you behind or to turn behind you; becuase
wherever you go I shall go and wherever you lodge, I also shall lodge; your people are my people and your
god is my god; '7 and wherever you may die, I shall die and be buried there. May the Lord do these things
for me and may he bestow these things because death will restrain between me and you. '® And Naomi,
seeing that she was strengthened to go with her, stopped speaking to her. ! And both of them walked until
they arrived at Bethlehem. And the whole city rang out to them and they said, ‘Is this Naomi?’. 2° And she
said to them ‘Do not call me Naomi; you shall call me by Pikran, because more than enough bitterness has
come to me. 2! I went full and the Lord has turned me back empty; to what purpose do you call me Naomi?
The Lord has humbled me and sufficiently afflicted me. 22 And so Naomi and Ruth the Moabite, her
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daughter-in-law returned out of the fields of Moab and they came into Bethlehem at the beginning of the
harvest of corn.

59. Patristics Passages

59.1 Patristics Text 1

VII ! So having the slave, on the day of preparation at about the hour of dinner the mounted policemen
entered the house with the horsemen armed, as usual, as if they were pursuing a robber. It was late in the day
when they came upon him; they found him lying down in a certain upper room. From there he was able to
withdraw to another place, but he did not wish to do so, saying, ‘let the will of God be done’. 2So hearing
that they were present, he came down and conversed with them, at which they wondered at his age and his
composure and whether there was so great a haste to arrest such an old man. So immediately he ordered that
food and drink be placed before them at that hour, as much as they wanted. And he asked them to give him
an hour for prayer without disturbance. Since they permitted it, he stood and prayed so full of the spirit of
God that for two hours he could not keep silent, and his hearers were astounded, and many were remorseful
that they had come for such a venerable old man.

VIII ! When at length he ceased his prayer, he remembered all whom he had met, the small and the great,
the honoured and the obscure, and all the universal church. Since the hour for departure had come, they sat
him on a donkey and led him away to the city since it was a great Sabbath. > The irenarch Herod and his
father Nicetes met him, and they conveyed him in a carriage and sitting down beside him they persuaded
him saying ‘what evil is it to say, ‘Caesar is Lord’ and to offer a sacrifice, to follow these things and to be
saved?’ He at first did not answer them, but when they presisted he said, ‘I do not intend to do what you are
advising me’. 3 They, failing to persuade him, began to speak terrible things and with haste they took him
down, as they descended from the carriage they scraped the skin off his shin. And not changing his mind as
he had suffered nothing, he willingly marched with haste, being led to the stadium; since there was such a
great uproar in the stadium so that it was not possible to hear anyone.

59.2 Patristics Text 2

IX ! A voice from heaven came to Polycarp as he entered the stadium, ‘Be strong, Polycarp and be
courageous.” And no one saw who was speaking, but those of us who were present heard the voice. And
finally, when he was led forward, there was a great uproar since they heard that Polycarp had been arrested.
2 So the proconsul asked the one who was led forward if it was he. When he agreed he tried to persuade him
saying, ‘have some respect for your age’, and for the other things that follow, as was their custom to say,
‘Take an oath to the fortune of Caesar, repent, say, away with the deniers of God.” Polycarp, looking intently
at the entire crowd of lawless heathens in the stadium with a serious face and shaking his hand at them,
sighing and looking up at heaven said, ‘away with the godless’. > When the proconsul warned him and said,
‘Take an oath, and let me release you; revile the Christ’, Polycarp said, ‘Six and eighty years I have served
him and he has done me no injury; how can I blaspheme my king, who has saved me?’

X ! When he again persisted saying, ‘Swear by the fortune of Caesar’, he answered, ‘If you fondly imagine
that I will swear on the fortune of Caesar, as you are in fact saying, and you are pretending not to know what
I am, hear this with frankness, I am a Christian. If you wish to learn Christianity, give me a day and listen. 2
The proconsul then said, ‘Persuade the people’. So Polycarp said, ‘Even if I considered you worthy of the
word; for we have been taught from the beginning and the powers established by God that it is proper that
we should give honour not injury; I do not think them worthy to make a defence before them.

XI ! Then the proconsul said, ‘I have wild animals, I shall throw you to them, if you do not repent.” Polycarp
said, ‘Call them; repentance from better to the worse is impossible for us. It is good to be conveyed from
difficulties to justice.” 2 And again the proconsul said to him, ‘If you despise wild beasts, by fire I cause to
you to be destroyed, unless you repent.” But Polycarp said, ‘You threaten fire which burns for an hour and
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then is extinguished; for you do not know the coming judgement and eternal punishment and fire reserved
for the godless. But why do you hang about? Bring it on.’

59.3 Patristics Text 3

I. ! There are two ways, one way is the way of life and one is the way of death, and there is a great
difference between the two. > And so the way of life is this: firstly, you shall love God who made you,
secondly, which is as near to you as yourself, whatever you wish not to occur to you, do not do to another.
And these are the words of teaching: Bless those who curse you and pray for your enemies, fast for those
who persecute you. For what grace is it if you love those who love you? Do not the pagans do this? But love
those who hate you and do not have hostility. * Distance yourselves from the flesh and the desires of the
body. If someone gives you a slap on the right jaw, turn to him the other, and so you will be perfect. And if
someone compels you to go for one mile, go with him two; if someone takes your cloak, give him your tunic
also; if someone takes what is yours, do not ask for its return. Neither are you able to do so! °> To everyone
who asks give and do not ask. For the father wishes to give to everyone his own gifts. Blessed is he who
gives according to this command: for he is innocent. Woe to him that takes; but if someone who has a need
takes, he is guiltless; but if someone does not have a need he shall give account as to why he took
something. And in custody he will be examined as to what he did and shall not be released from there untill
he has paid ther last farthing. And concerning this it is said, let your alms sweat in your hands until you
know to whom you are giving.

59.4 Patristics Text 4

IV ! For it is written thus: it happened after some days that Cain brought a sacrifice to God from the fruits of
the earth and Abel brought some of the first born of his flocks and the fat of them. > And God looked upon
Abel and his sacrifice, but did not regard Cain and his sacrifice. > And Cain became exceedingly sorrowful
and he fell to his face. * And God said to Cain, ‘Why are you deeply grieved? and why have you fallen to
your face? If you did not bring rightly and did not divide the sacrifice rightly, you sinned. > Be at rest; it will
return to you, but you must conquer it’. ¢ And Cain said to Abel his brother, ‘let us go out to the field’. And
it happened that when they were in the field Cain rose up against his brother and killed him. ” Observe, my
brothers, that zeal and jealousy brought about fratricide. ® Because zeal our father Jacob escaped from Esau
his brother. * Zeal made Joseph to be pursued until death and to enter slavery. '© Zeal compelled Moses to
flee from the face of Pharoah king of Egypt when he heard someone of the same tribe say ‘Who set you up
as a judge or arbiter amongst us? Do you want me to kill you as you killed an Egyptian yesterday?’. !
Because of zeal Aaron and Miriam lodged outside the fortified camp. !> Zeal brought Dathan and Abeiran to
Hades because of their rebellion against Moses the servant of God. ! Bcause of zeal, David had envy not
only from other tribes but was also pursued by Saul king of Israel.
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